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Aelfric DRI, HEZBHOBIFRIHERDO LD L I L HEEX T S, Aelfric i3 Winchester
D EE T Aethelwold DEEF ¥ X T 1o Thobb, HXBERC ST 5F _ORAFORRZLFAZOF
CX->TfibhbZ DD THB,

Aelfric DB Alfred D X h & p7e h O XAEKIHE27RD b, Alfred O 4 D X h XK
ERERNFLELTEILNTOLDREETH D, L L, Alfred Bk, Aelfric b THhi-XHDOH
Baitnr~<, 57 VEOTZDHRVCAADILDICEBZBY B s w5 2 &, 4, Alfred DBIZ &
TRIEVWER L, RANLERSD AL TROORIBX THDE ERERTNETHL, TOEK
Ty Aelfric OB3UL, BB T 2 ZBHOLBAPER/Y 5T O TH B2, MBCERN L B THR
BBL LTEh hic Colloquy ° Grammar % Aelfric DB % H THHE, T- LTERTHZ L
T&ET\

HEEFEI L (bbAA, UROELT T VEOXEXER LI 11, BERTOLADHAT
BHoteo BREBEOEFH <X LLT, HEE L LTOUESD Aelfric 117 7 YEOIMERL
fe D Grammar ThH B, ZDOHE, Aelfric D BB BEEN L BBECIE LB L ThHofer b, £0
FRLFEMRDLDERERRTXIeV, J. Hurt & “Despite the extent to which Aelfric draws upon
Priscian and Donatus the Grammar is, by no means a mere prastiche of its sources. Aelfric strives
throughout to clarify and simplify the material, to choose appropriate examples familiar to his Eng-
lish pupils, and to compare and contrast Latin with English”! ¢ R XT3 X5 &, FHTLA B
BRICEFE R EL L 5 Aelfric (LT D TH D,

Littera is stef on Englisc and is se lasta dal on bocum and untodaledic. We
todalad pa boc to cwydum and syddan da cwydas to delum, eft da deelas to staef-
gefegum and syddan ba staefgefegu to stafum. Ponne beod da stafas untodaeledlice;
fordan de nan staf ne byd naht, gif he ged on twa.2
(Littera is ‘letter’ in English and is the smallest element in a piece or writing and is
indivisible. We divide a piece of writing into sentences, and then the sentences into
words, then the words into syllables, and the syllables into letters. Then are the
letters inseparable; therefore no letter is useful, if it divides into two.)

R, HEBHORAEOLDOBICEEOBR B ENRD LI B,
Aelfric X2 %7, BEKR THEGFHTA 57 vEINED1-HD 5 7 vED APIE Colloquy % Z\
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Wh, Thit, B EELOMEEVCIBREL->TEh, XEOHBLEF TR, KSEEEE
DEWRLFSNBELCHEYBAUTHA IR I ERELAT VS, ABCO2T bR TV A HEZEN
Aelfric BHIC L > TEBO AL LD THEL E > LRBRORBO S HMBETH B Lal, SO
BBl v ER0 Mo dRBrhILDE LT, BEEREITH 5,
Colloquy DX FEDBEIBBTH b, RUDHWIHDO 23 fHExlkEBL >V TOEBEME ThiTH
THELDOEBEINATVE2, £, AT T vEYELSFHERD L5 EHELTHRL LV & A
CEECTHEZANGIAE D,

‘We cildra biddaDb be, eala lareow, baet pu tace us sprecan latialiter recte, for pbam
ungelaerede we syndon and gewammodlice we sprecab.” ‘Hwat wille ge specan?’
‘Hwat rece we hwat we sprecan, buton hit riht sprac sy and behefe, naes idel oppe
fracod’ ‘Wille [ge beon] beswungen on leornunge?’ ‘Leofre ys us beon beswungen
fro lare panne hit ne cunnan; ac we witun pe bilewitne wesan and nellan onbeleden
swincgla us, buton bu bi togenydd fram us.’

‘Ic axie pe, hwat sprycst bu? Hwat hafst pu weorkes?” ‘Ic eom geanwyrde
monuc, and ic sincge xlce dag seofon tida mid gebroprum, and ic eom bysgod [on
redinga] and on sange, ac beahhwapere ic wolde betwenan leornian sprecan on Leden
gereorde.’

‘Hwaet cunnon pas bine geferan?’ ‘Sume synt yrplincgas, sume scephyrdas, sume
oxanhyrdas, sume eac swylce huntan, sume fisceras, sume fugeleras, sume cypmenn,
sume sceowyrhtan, sealteras, baceras.

‘Hwaet saegest bu, yrblingc? Hu begaest bu weorc bin?’ ‘Eala, leof hlaford, pearle
ic deorfe. Ic ga ut on daegraed pywende oxon to felda, and ic iugie hig to syl. Nys
hit swa stearc winter baet ic durre lutian &t ham for ege hlafordes mines, ac geiukodan
oxan and gefastnodon sceare and cultre mid baere syl, alce dag ic sceal erian fulne
&cer opbe mare.” ‘Haefst bu anigne geferan?’ ‘Ic habbe sumne cnapan bywende
oxan mid gadisene, be eac swilce nu has ys for cylde and hreame .

(Oh, master, we children beg that you will teach us to speak Latin correctly, because
we are unlearned and speak badly.

What do you want to talk about?

We don’t care what we talk about, as long as it is accurate and useful conversation,
and not frivolous or filthy.

Are you prepared to be beaten while learning?

We would rather be beaten for the sake of learning than be ignorant. But we
know that you are kind and unwilling to inflict blows on us unless we compel you to.

I ask you, what do you say to me? What is your work?

I am a professed monk, and every day I sing seven times with the brethren, and
I am busy with reading and singing, but nevertheless, between-times I want to learn to
speak the Latin language.

What do your friends do?

Some are ploughmen, some shepherds, some oxherds; some again, huntsmen,
some fishermen, some fowlers, some merchants, some shoemakers, salters, bakers.

What do you say, ploughman? How do you carry out your work?

Oh, I work very hard, dear lord. I go out at daybreak driving the oxen to the
field, and yoke them to the plough; for fear of my lord, there is no winter so severe
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that I dare hide at home; but the oxen, having been yoked and the share and coulter
fastened to the plough, I must plough a full acre or more every day.

Have you any companion?

I have a lad driving the oxen with a goad, who is now also hoarse because of the
cold and shouting.)

FRBINFERT, B #XEMbT, YRoWE I CHFEr b THIC LarRbhic ol REE
BoOXFEOPLH>T, ALV FOYROFE LEECAVRHFETEAIATVAHILRERTNET
b, 77 VEDEBBCHEINTVWHI LREETE VA, HEVWENOVTIL, HEZED
BIECEZ bR TV 5, MPHCBRER LB E LTEBCMET 5FMmTH %,

Lo Lienih, Aelfric DERFEOBIXFANTIRLKEVCIENLTORBENBCH 5 2 Lk
WO ETHE, ThiIT, HEREBEHORLMHALLEIL L VO TV ETH B, Aelfric DEH
BB R R ORI X 0 USRS RO b, —BRICGR LA LR TERVA, KEMIIL
ERAPREBROB GBI LR LTHEI Lo 2 HB ELy, Alfred DB LT h ¥ TOERM /LB
e WBFNAEESAAVORTRVWTL, ThESH ETHLHRBADHRYBDLHIHDOEDTH
SIEBTRETHAH D,

Lichi- T, Aelfric i X 5REMIEL & Catholic Homilies ([ 71 vV » 7 Fi##ES ) % Lives of
Saints ([BEIURS ) K LEFXLCFXCRTIBIADOEE L, HRBEOPHREEDDHLDDOAX
Lir R, Alfred DB & XEMICIZKZE LS\ LA T Catholic Homiles DFF LD — &% 5| B3
%o

Ic Aelfric, munuc ond massepreost, swapeah waccre ponne swilcum hadum
gebyrige, weard asend on Aebelredes dage cyninges fram Aelfeage biscope, Adel-
woldes ®ftergengan, to sumum mynstre, pe is Cernel gehaten,...Pa bearn me on mode,
ic mode, ic truwige purh Godes gife, pat ic das boc of Ledenum gereorde to Engliscre
sprece awende, na purh gebylde micelre lare, ac forpanpe ic geseah ond gehyrde mycel
gedwyld on manegum Engliscum bocum, be ungelaerede mann purh heora bilewitnysse
to micclum wisdome tealdon; ond me ofhreow bat hi ne cubon ne nafdon ba godspel-
lican lare on heora gewritum, buton pam mannum anum e pat Leden cudon, ond
buton bam bocum %e Aelfred cyning snoterlice awende of Ledene on Englisc,...5
(I, Aelfric, monk and mass-priest, nevertheless inferior to what is fitting for such posi-
tions, was sent in the days of Aethelred the king by Alphege the bishop, successor to
Aethelwold, to a certain abbey which is called Cernel,...Then it occurred to me, I
trust through God’s gift, that I should turn this book from the Latin language into
English speech; not from the confidence of great learning, but because I have seen and
heard great error in many English books, which unlearned men through their simpli-
city had accounted of great wisdom; and I was sorry that they knew not nor possessed
not divine teachings in their writings, except those men alone who knew Latin, and
except for those books which King Alfred had wisely turned from Latin into Englsih.

FRBIB LB DOEEOIL, Alfred DX L DB L THKRL ., LD ELENTH B2, G.K. Ander-
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son 7° Aelfric @ 3 D % 2 % “expressly similar to Alfred”® & L. I.A. Gordon % “essentially Alfred-
ian prose”7 & RXT 5 L 5, Aelfric DF D EFE 1L Alfred DAL & B LT, KT HH
ERIBPHLII,

989 FH Aelfric (%, 7 7 V32 b HHIC KB CTHR-BR L 7040 DRED b 72 5 Catholic Homilies
DE—FEH LI, SOLE-—ETHERLALRTI LM LORBENEOAILD, £OHRBILE
i85 TH B, D85 DFHDMMIX, Gregory, Bede, Augustine [ZHLD & T ANKE L, LD
34 ® 2% Gregory I, 23 D% % Bede., # 14 (3 Augustine i #l-> T\ 5.8 C.J. Smetana i X
i, B)%% Paul (T20-T997) WX ->THD LN LD YK T TIHFA LTWIHHEE Y Aelfric (2
primary source & LC VT 5B

Fhit & 5L, Catholic Homilies Db b, ZEL LI AARERH T Aelfric DEEN /BN
HEVHD I LEDNTE B, 1L D L Aelfric ® B, MDA RBOR OV TOHELY S
ZBTETH1, LIch>T, METHEUKOA L LAOR\FRBR % i), audience » BT X
585, REZOG Y ST WHERSELXAV2 L BDLDOTH D,

HEDOANBILEHICHIc > T 5, Smetana DFHE L hiX, ki 86 D H+ 56 (ZEEDFR T,
RENEEOB LD THB, 1TARERT, B O 123RBOhONFEORMTH 2 %0
HCFRrS O L, FoECRRERN LIV ELEETRTLY

EMDO VA ARBBIND IS5 EDERTEN N Aelfric DB DA “He who teaches
will rather avoid all words that do not teach. If he can find correct words that are understood, he
will choose those; if he cannot, whether because they do not exist or because they do not occur to
him at the time, he will use even words that are less correct, provided only the thing itself be taught
and learned correctly”12 & St. Augustine 733V TV 2 L ZARE-T VB I ERHEATH S, Lic
PoT, Aelfic OXGIEL TR CTHBLEEZE TREH %, Lrl, HFAFOEFOXHB KL
“artificial elegance” > % Aelfric A& E LT\ 5 &k, HEMED ICIX ERTEV &5 Dk, Aelfric
DY R A AleEE GBI, EEETOBHCIE LT, PRZMAE, b2k
Dfbr > %Lz TBDTH5, Catholic Homilies DE—EDBRHORBCT H, £DHfD &
STEMOBHANMEKIT T TRRDB B, Z ik, dicere (teaching), delectare (giving pleasure),
movere (giving emotions) &\ 5 FHEFFEO =20 MHEED 5 1, Aelfric »> audience ~ D delectare
CEERVI I LB abr I RETZCRLATLTHS D,

Aelfric DY X 3 A A THH0EIL, FHOER & BMOFERE TR KR ELHE DD,
Catholic Homilies D K413, ) X I AN TRV, boEb )V X IAABEELD Thw
LB THZEEETHY, TOFHBO L EM L V< fev, Catholic Homilies D _ % D
Cuthbert B8 2FHBC L, 278 ) AR —BHCRFI B LEIHDBHDD, ThETEhr 2->T
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Aelfric DY X I A A XEOMEORAA LB, RKEV, Hurt 25| BLC-2Efxr0 ¥ ¥
L TR,

Cupberhtus se halga sippan gefremode
mihtiglice wundra on pam mynstre wunigende.
Begann pa on mode micclum smeagan,

hu he baes folces lof  forflean mihte,

by las pbe he wurde  to hlisful on worulde,

and bas heofenlican lofes fremde ware.
Wolde ba anstandende  ancerlif adreogan,

and on digelnysse eallunge drohtnian:

ferde pa to Farne, on flowendre ybe.

Pxt igland is  eal beworpen

mid sealtum brymme, on sa& middan,

bat wipinnan eall  ar pam fyrste

mid sweartum gastum swibe was afylled,

swa pbat men ne mihton ba moldan bugian

for beowracan sweartra deofla

ac hi ealle baendemes flugon,

and baet igland  eallunge rymdon

bain xbelan cempan, and he bar ana wunode,
orsorh heora andan  purh almihtigne God.
(Cuthbert the holy  afterward worked

mighty wonders living in the minister.

Then he began  often to meditate

how he might flee from those people’s praise
lest he become too famous in the world

and be estranged from heavenly praise.

He wished to take up  an anchorite’s life

and in solitude solely to live;

he fared then to Farne in the flowing waves.
That island is  all surrounded

with salty surf, in the midst of the sea,

and within, it was all  from long ago
completely inhabited by dark spitits,

so that men could not live on the land

for dread of the dark devils;

but they all fled together,

and gave up the island completely

to the noble champion and he lived there alone,
safe from their anger  through almighty God.)15

Aelfric DY X I A ATe3AEIL, Aelfric B EL E LicT 7 vEED “thymed prose” i £S5\ T\ %
&4 % G.H. Gerould!6 =%t L, D. Bethurum (% “Further, although Aelfric’s lines are not the lines
of classical Old English poetry and can not be scanned by its rules, they are composed under its

aura, and their rhythm approximates that of the heroic poetry more closely than it approximates
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anything else.... A study of Aelfric’s treatment of his sources lends little support to the theory
that Aelfric was profoundly influenced by Otfrid or by Sagvers or even by the Latin cursus. He
was undoubtedly inspired by the Latin rhymed prose, was sensitive to its effects, and tried to pro-
duce in English something comparable to them. But his thythm was an English rhythm, arrived at
in an Englsih fashion and in a Latin?17 & @B ~XT\w 3, LA L, £D Y X I A AT ES
TeBHPR2VTIR, RAFRVIBEABERLORTELK 0L T, THCEBH IV
TuEn LRI LT Aelfric HEOBME LT W EERADE 5 7 v BOMTICTEET 5 %5
DEXDOTELEOVR LI E LI ERBEETERTHA S, £ LT, Aelfricni ) X 3 A A 7o 3k
A B tR®D 1o Dt Catholic Homilies DT, BHCRAOE WEHREET LWL 5 BHLLTH -
RETHOREHBEHOBA AL 6D THBIL LY Lot AHGIED B L BRI sb b 7
ERATHLOCHR>TECVA T EITHKRE .

Lives of Saints ([B#EFURL )X, HEFHORIMABLLBXO —2LA S h, BEGEWX
ETE LT D, Aelfric TLXDOFIXTRD X 5 CH/RNT 5B,
Aelfric gret eadmodlice Aebelwerd ealdorman and ic secge pe leof . pat ic habbe
nu gegaderod on byssere bec bara halgena prowunga be me to onhagode on englisc to
awendene . for pan be du leof swidost and a&delmaer swylcera gewrita me baedon . and
of handum gelaehton eowerne geleafan to getrymmenne . mid paere gerecednysse . pe
ge on eowrum gereorde nafdon ar . Pu wast leof pat we awendon on pam twam ar-
rum bocum baera halgena browunga and lif . be angel-cynn mid freols-dagum wurbad.
Nu ge-weard us pat we bas boc be bara halgena drowungum and life . gedihton be
mynster-menn mid heora penungum betwux him wurdiab.2?
(Aelfric humbly greeteth alderman Aethelwerd, and I tell thee, beloved, that I have
now collected in this book such Passions of the Saints as [ have had leisure to translate
into English, because that thou, beloved, and Aethelmaer earnestly prayed me for such
writings, and received them at my hands for the confirmation of your faith by means
of this history, which ye never had in your language before. Thou knowest, belove,
that we translated in the two former books the Passions and Lives of the saints which
the English nation honoureth with festivals; now it has seemed good to us that we
should write this book concerning the sufferings and lives of the Saints whom monks
in their offices honour amongst themselves.)
Aelfric RZD XS5BT VB 0vb b1, Lives of Saintsit, D B BB KT Cath-
olic Homilies LU L TV 5 g0 < fevsy, HI40 ADBER D WTOYFEHL D 55, LD b,
Oswald & St.Swithin @ >V TE L b D, ROBKKER, MAHFO>WTOHEL LR, 0
BOBT SR bDELTEFLZENTELS,
Y X 3 A AT AEH Catholic Homilies T EGRIC LBl - oD%t L, Lives of Saints
i, LT, EbDHTY X I ARTXETEIRTBE VLD, LrL, VAIAALTHRVEGH

AT EETNTWBZ EIREETH D, FlxiE, St.Edmund @ 2T DOFEEL, “one of his most
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polished works™?! & IR TWBDTHH A, BEOEBRIZY X I 2 A Tiklov, BHEMRLY X0
BXENBEHLhADRI3TENLLTH S,

Svm swybde gelaered munuc com suban ofer s fram ancte benedictes stowe on
&belredes cynincges dage to dunstane arce-bisceope prim gearum @r he fordferde .
and se munuc hatte abbo . ba wurdon hi &t spraece oppat dunstan rehte be sancte
eadmunde . swa swa eadmundes swurd-bora hit rehte abelstane cynincge pa pba dun-
stau iung man was . and se swurd-bora waes forealdod man . Pa gesette se munuc ealle
ba gereccednysse on anre bec . and eft $a ba seo boc com to us binnan feawum gearum
ba awende we hit on englisc . swa swa hit her-after stent . Se munuc ba abbo binnan
gearum . gewende ham to his mynstre and weard sona to abbode geset on bam ylcan
mynstre.

Eadmund se eadiga eastengla cynincg

was snotor and wurdfull, and wurbode symble

mid abelum peawum bone @Imihtigan god.22

(A certain very learned monk came from the South, over the sea, from Saint Bene-
dict’s Stow, in the days of king Aethelred, to archbishop Dunstan, three years before
he dies; and the monk was called Abbo. Then they were in conversation till Dunstan
told him about saint Edmund, even as Edmund’s sword-bearer told it to king Aethel-
stan, when Dunstan was a young man and the sword-bearer a very old man. Then the
monk put all this story in a book, and afterwards, when the book had come to us,
within a few years, we turned it into English just as it stands hereafter. This monk
Abbo within two years went home to his minster, and was almost immediately ap-
pointed abbot in that same minster.

Edmund the blessed, king of the East Angles,

was wise and honorable, and ever glorified,

by his excellent conduct, Almight God.

WO FETH e, Aelfric DB 8B Y X 3 A AL EOE T, oD stress #' B 5 half-line #3
FhEh®Nuxic3 4 DT, Lipp i Lives of Saints ® St. Martin?* 55| LT, Aelfric® 88 R 72 v
RADHZRD L 5ICR LTV 5,

He st(,>d ba and hl)lrste on his sta/:fe hli;xiende

and ne mi/hte nan pfng baere m)/'rhbe geh}/'ran.

Pa astréhton hi hi bégen b;ddende bonc a,almihtigan
bat he méste geh;/ran bone he/ofonlican dre/am.

He hl}llste ba si8%an and sde b=t he geh;'rde
sfngendra stemme, swégen on héofonum.23

(So he stood and listened, leaning on his staff, and could hear nothing of that mirth.
Then they both prostrated themselves, praying the Almighty that he might hear the
heavenly music; then he listened again, and said that he heard voices of singers, sound-
ing in heaven.)

BT, B—omodichic b BECHbh b, Catholic Homilies D 8D 5+, Aelfric 21 k
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CAGEBEROMOSom 2 BT 56 & LT, Hurtid Cuthbert 25K D X 5 iR LTy 524

aa :ax
ferde ba to Farne, on flowendre ybe
ax :ay
mid sealtum brymme, on s& middan
xa :ay
Begann ba on mode micclum smeagan
ab :ab
mihtiglice wundra on bam mynstre wuniende

Lives of Saints 7 &% 8| Lt St. Edmund @ D\ TORED 18 TEUBED L = A/ Lk, BEE
MIGIVWCRAMLEE RSN G, biAR, 1317026 25FFTHOISTOHEBORADON
xa:ay (447), ax:ay (817). aa:ay (247), ab:ba(817T), ab:ab(14T) TH 5,

%

i,

Aelfric #° audience BB Ih 2 & 5 B FEOFEHCBO Z Lk, TOMBERC bBibh,
NI LCHEVGHiZcw LA bBRIh, ToHiean, SECHIIConFIGgE LT3
EMBU, o, 20 Aelfric DHFEEIC (X, BT Aelfric ® audience X 5 RELF Tk, %
D YMEED “graphic arts” 25 4 K\ iCmddb - Tnte E e TXETHA D, Hurt & “They [the graph-
ic arts of his time] are simple and symmetrical in design, often partly or wholly in outline. They
make no attempt at literal, realistic representation; the lively and meticulously executed detail with
which the basic designs are elaborated is ornamental, not realistic. The effect is that of a serene,
generalizing art in which the individual detail is subordinated to the general purpose of presenting
universal subjects with a lightly ornamental simplicity 726 & @i X T\ % & Z A T#H %, Lipp b Aelfric
DB D F5# % “careful architectural structuring of sentences”?’? LR ~NT\5% L 5, HE DB
fLofEacd, RaRERBERIRDLR D, KOFIAALL WO LS, MECHARILT
bhica b, WD Ll EIGERRBELRAMEELB LT 5,

Se faeder is angin . and se sunu is angin . and se halga gast is angin . ac hi ne synd na
preo anginnu . ac hi ealle bry synden an angin .28

(The Father is the Beginning, and the Son is the Beginning, and the Holy Ghost is the
Beginning; they are not three Beginnings but they all three are one Beginning.)

Sume sindon ungesewenlice gastas . butan lichoman swa swa synd @nglas on heo-
fonum . Sume syndan creopende on eordan . mid eallum lichoman . swa swa wurmas
dod .29

(Some are invisible spirits without body, as are the angels in Heaven; some creep on
the earth with their whole body as worms do.)

Seo sawul sodlice is pbas lichoman lif . and bare sawle lif is God . Gif seo sawul for-
let ponne lichoman bonne swalt seo lichoman . and gif god forlaet ba sawle for
ormattum synnum . bonne swzlt heo on bam salran dale swa bat heo bid for-loren
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bam eacn life .30

(The life of the body is the soul, and the life of the soul is God. If the soul leave the
body, then the body dieth; and if God leave the soul because of very grievous sins,
then dieth it in its better part, so that it is lost to the eternal life.)

Uto@istt, SEOEI R LY Aelfric DXMEDBHO— 2> TH5HZ LXIBHATH 5, LTI
% @3 Hurt ' Catholic Homilies > 55| LT W A& TH 5,

He waes buton synnum acenned , and his lif was buton synnum. Ne worhte he

beah nane wundra openlice &r pan be he was brihtigwintre on bare menniscnysse;
ba sippan geceas he him leorningcnihras; arest twelf, be we hatap “apostolas,” paet
sind “aerendracan.” Sippan he geceas twa and hundscofontig, ba sind genemnede
“discipuli,” paet sin “leorningcnihtas.” Pa worhte he fela wundra, bat men mihton
gelyfan bat he was Godes bearn.3!
(He was born without sins, and his life was all without sins. He worked no wonders
openly, though, until he had been thirty years in the human state. Then he chose
followers for himself; first twelve, whom we call apostolas, that is, “messengers.”
Then he chose one hundred and seventy-two, who are called discipuli, that is, “stu-
dents.” Then he worked many wonders, so that men might believe that he was God’s
son.)

DD “buton synnum” (IR — DX R T _EBRbh b, KRDILD “Ne worhte he beah nane
wurdra” i1, 51 LB D 3L D “pa worhte he fela wundra” & 5 4T, % f- &k ® “ba sibban geceas”
{3, “Sibban he geceas” T#bhE I, X HI “baetsind” i L 2 HBAMBANBRIELBE LR T3
RbbEHTXETH 5,

Aelfric D EHE X, TOXICFIMBEE R LBV BELELhZEVHIREANS L L > TH
BT LT B, MABZEEAelfric "R BECHR UTRVHEREEZE B IENTELZ LI,
Aelfric BFDPFXTE VTV A EELL L HM TESHZ & TixdH 52, BLT Aelfric © EFEix,
Gordon 3 R-XT\ 5% X 5 “main statements and few subordinate clauses” bt TVBD
Thd, Lond, PVOREMET TR, EHORE T, BHAREOHELE V- OTH S,
TR, Aelfic AT BEVCHBEMZ DI L d->Th, BEOAM A IIEFETICE LVLHSA
Ptrnz by k33

Her efne on-gin® baera eadigra seofon slapera drowung . Dara haligra naman
scinad on heofenum . lihtad eac on eordan beorhte mid cristenum mannum . Para is
se forma his geferena heretoga Maximianus . 8ar-to se ober malchus . se gebensuma .
and se dridda paer-to martinianus . pbonne se feorda dionisius . se halga iohannes fifta .
ponne das sixtan seraphion nama is @t nextan . das seofeban constantinus . Para
seofen haligra freolstid bid on geare fif nihton ar hlafmassan .34
(Behold here beginneth the Passion of the Seven Blessed Sleepers, the names of which

saints shine in heaven, and also gleam brightly on earth among Christian men. The
first of them, Maximianus, is the leader of his companions; the second beside [him is]
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Malchus the obedient; and the third beside, Martinianus; then the fourth, Dionysius;
the holy Johannes, fifth; then the name of the sixth is Seraphion; and lastly, of the
seventh, Constantine.

The festival of the Seven Saints is, in the year, five days before Loaf-Mass.)

ok, “pa”®“and” K L Boh 5 ECEIC L 32 BECRBI - TEHL, 208, FRENXK
B EBULLNGHFE S OBERDONDIDLEETH 5,

Pa he da breo burga gefaren haefde . da het gelangian him to swibe hrade ealle
Ba burhwara togadere . Cwad bat he gemot wid hi habban wolde . Sona swa hi bast
ge-axodon ba be ou god bedyfdon . da wurdon hi ealle dearle afyrhte . and heora
gesomnunga ealle wurdon sona to-sceacerode (sic) . and pa halgan sacerdas . and ealle
ba godan faerlice ge-yrmde hreowlice wurdon . He pa decius se casere ba he for into
efese mid drymme and mid prasse . he da his heortan ahof swa upp ofer his maede
swilce he god ware . Ongan Ba timbrian deofolgyld on cirican .35
(When he had gone to the three cities, then he bade summon to him very speedily all
the citizens together, saying that he desired to hold a council with them. Assoon as
those who believed in God learnt that, then were they all exceedingly afraid, and all
their congregations were immediately disturbed, and the holy priests and all the good
men became on a sudden grievously troubled. Then he, Decius the emperor, when he
marched into Ephesus with magnificence and pomp, lifted up his heart greatly above
measure as if he were God. Then began he to erect idols in the churches.)

Aelfric DFRBIB S FHHR ORI & 0 W HENRD B, B ) X I AV B
BB B PIhis, HEBEMOR S HB LKL D —2T, Aelfric DIFHO TR b BEEH
I AV BT B Lives of Saints & X 2, ERECEBFOLEHER,SRD SR LEFERHD,
MBI ERO BRI TE N Colloquy ° Grammar DK E R THHS b A< lev, Lioht
STy EbDTY X IAABBEHMHEL, HLETLRBOYREABDLLDO LD TH - 1 LM
TNETHA S, Aelfric 2 4EED audience KHMI N L EFERL B LIEDLI L% EL b
L, OB XEORKCHD DX, PAOVEARTH L VIBRELIIERILLT VD
DEIE->TLBTHA I,
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Abstract

Aelfric’s prose cannot be regarded as merely a rhythmic prose of persuasion; there are signifi-
cant stylistic differences in each of his religious prose. We can, for instance, observe some stylistic
peculiarities of chronicles’ simplicity, though in part, even in Lives of Saints, which is written in
a highly rhythmical form of prose. Further, it has occasionally something in common with
Colloquy and Grammar written for the mere purpose of utility. Thus, it becomes possible to
propose that Aelfric’s highly rhythmical and alliterative devices were used to highten the effect of
persuasion. He intended to move his audience, but not at the expense of understanding. It may,
therefore, be reasonably stated that the prose of utility underlies the elevated rhythmical style of
Acelfric’s prose.





